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Abstract :

The subject of this article is the description of the inner monologue in the novel as a
narrative technique that expresses the psychological and mental flow of the novel’s characters
and explore the strategy to translate it from Arabic to English. We focused on the stylistic and
syntactic aspects because of their impact on the aesthetic form and emotional content that
characterizes the monologue. We relied on Peter Newmark’s theory of translation as a method
that allows us to understand the relationship between form and meaning, and between fidelity
to the original text and communication with the target reader. We also relied on André Lefevre’s
approche of literary translation, wich enphasizes the cultural and ideological dimension of the
translation process and considers the translator as an active mediator who contributes to
transforme the text and influencing the reader. We concluded that translating inner monologues
is one of the most difficult tasks, as it requires balancing between preserving the original text’s
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structure on one hand, and simplifying the image to ensure clarity of the meaning and emotional
impact on the reader in the other hand. The aim is to recreate the psychological experience in
the target language considering the emotional depth and flow of thought present in the original
text.

Keywords: the inner monologue; literary translation; the translation of monologues;
translation’s strategies.

“ -

VRV

o Bl Cus T ) dme 33 n 10V opad) B dles ) S 2Y) dagd) Jolis
(Jod) of DLl 2> 225 5,2 cnd g8 JooV) feall 2 gloVly 23U deogad) ol e 3331y )1 Lajagsr
oS ago¥l aa il jlad Lol Jad) o6 gl sl loadly skl adly Besll gLl Olacal e 5,08 (s L
calslly Vg Sloasetll siae b ) 8L ame St il e Bl lee o 3] sy OT (3 Aulyy W
a5 on A aagl S8l g o g e L) posadl Sl Sy JoY padl m aally o)) oo 5
iy ) BLoYL (i) dlay el dlol Oleal dogme Sty Cabgy Beleal) @ B s )l ) Ay ezl
whos rolsiyell i madle a3 S st Je skl DVl lasenll deed e 5 prles gLy )
olie Gasl o s OF (S e i3la 3 Aoy 51 2ol g LS cobuaseal) 301 Sl Gaad LS
el il ) e G Lol 555 B3LAS aig L el s s WL 056 st Ollas e oS,
02 oy e LU 59,0 Les e Slgnos axly 3 el pll 5,8 SLad s ¢ s 2l 2y I3 e
e LU 315 s Slandlinl o5 1) dhes Clbty angd e 18 CILLL W) 0959 olims o a5 093
Cypend) asidogg o d) (3 bl o3l I 2ol aih Yt ¢ akiedd 23Laly 2l Ree My LYY 2l ag
BrsYly dgall) Bal) e sl Lumtens (Bl ol 1S5 &y )l Sliasis old Bl Bewlom )le OF ) pa Cilbax Lt
s O Ll adly el el o 23Ul B sle) gl Blele we Bl Sy Ogaiall 5 Olesal dslenr Yl
S8 Jo bilg o ol eib (3 el Ll oriel) g A8 Beg ekt Bdb ) amaby S5 2dsl)
3513" Wgall g ) (3 1l 2 odish) sy D ULEly Csatdl G BL 2t L (W) e Sl ol ey Bl
g o bl e (K0 LS ety ) e ool g adl) Gl oal e s oY1 2 15 20530 ol
iy DTy (JTs VT e Led Lo S Sloaseald diieall g0l BLESTY ()l Lta Jlay 5030 2ls U (53,1
sk UL et omall 35S obad o 8 gl DWW U ) 5575wy 3 I el e OF e
oo ot aedlse datin ) oY1 el 108 a5 Jom VBt b Il 38 18 el e s Uy slosn )y
S Jolas (S Gl 2 Loy aailias o0 aley Al 2 olish) on Wb L il glally g 55T bglly A
R e NP U (P PP B W S PR P PP ERU N AP PR

275



A 3513 gy & (AW gl A Cahiers de Traduction
] Volume 32 Issue 01/ Mai 2026
Ol Ly ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

o5 B Y Jalin So il kel s 15 3 Ol Lggarly 3 G bl 2 Ly GapldY) U 51 2 gdgsl
Y olas 4l 2y A Vslad) oda

SseW 15 U1 (53 L 2T 55 sy 35 oy (b)) 0553 oSS Ol Lerly ) bl -
REWEESCAI - WENRT]

W s gy LoV el daidl aslad () aa i dsme Lo s -

nall Gl oY) o AV Bl ) ady e W ) 04 e -

I o LSy 2y Al ) A1 2l B Sbgno Ciog Jgluine SUKEY) ads e G|
The ol ¢ Wy ~pe o 2ol Ji Memory in the flesh g LY mpldl s
oy Ol i) Lasl &) =il 23 Aomliinl ad ) e 0285”150, 22 sbridges of Constantine
e bazel (o) 2] ollate s Lilonily - J5I) 2oyl 55 (3 olsladly ol e (asdly Lezdlas
e Vly bl gl e aaS) ol e UL Ll LS pogll ) il glael Ll ol medl
ezl gl LY c50 (3 LSy
(W gt 2
(W e dgdi dale 3 1.2

@l sny Fge Gpand () e JoV1 ALy 28 pa Mol ilisll diall slsdl 3 2y Lo
2Ny Sl B8l s ol opliony T oo pd i o (it g oo sn iy L Olls 1 0IST 3y 58
s e Bl gay ol Sty Ao el By ple S 20V (gl & Sl asT gn 031 2l aSk 2
Edouard Du Jardin ois)rys 3930 cs,dll oS U 10 2 odgisll mlloas oty Bogile 12 jale 03
sl s 1887 2 3 Les lauriers sont coupes spesll anls, 3 Eudm ool mlbwos’(( 1861- 1949)
FEOV o B Breadl WSSl e L dases & 0 (Gslain p8y fammmn 2 ad oer 3 Sl 8 Bl
S s ad T g ag AL B aily il e Jleasaby B9I0 diky dbte B8 Ogg AalS & s,
pdall M @ gy Sl Wl ellaas fady molsisll mllanae e ol (200

zssl mlaas o 5ol 2uad) SULS (3 ety b e il el pllanall s e Ll 4y Sl L
o2 998 26,) "0la)lg 3)laol et gl ko i A U r e e s laae say 51
(118

LSS Lebm

276



A 3513 gy & (AW gl A Cahiers de Traduction
] Volume 32 Issue 01/ Mai 2026
Ol Ly ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

g coluaseadly 5Ll oy aSral) Bl Al pas oS Bpea 38 (ol M) Clgely (il i) Egus”
Al 3l Sl pltsaaal e gk gy oo ol @ Blr Wl oozl wds L adly Claely Gulally deed
(120 5o (1998 « 2l5,0) " 2T (g3 Kt s s g 0F S0 Yy iz oy 20sid iy g0

Loy gy At i) WyISGl e Braseil 4 eads Lstls Llas g 51l 2 gdgishl (T 3Lr bl O 550l
MUl k) (sl @B N r o (2 bd sag o Lt e Lol el B e B3 By (S5l
ot nE g Sy g L ey ilate (5 Ogl el 3 (3 st LS AU p psadly ga LS das ]
J51s 18 BT ISV a8l il sl sll aln e Jshs malyisny Sale L5l lsipe 1 Js Il glsisll
R RV I CC R WA WU ERV PN AU P RE N  EN SRV RN I I SO 2 H I CrRE RS R
10L WG (g3l pllaall ST i Miper & el Lo Mag L oal)l 430 g Vi daly 5o
sl (53 Gshia b Il OBy (pAT (olsY Limge oody sl Bt 4 (2 b i o8 gl L
(1362 2003 ¢ i) il 3lling Lmls Lrglgisn JS0ty s Bshain OIS715)y Wsls Lnglsipe Sy s JUe)
D5n Olad ol e =l
obaally okl syl I o g5 s sy Beasetdl (bb o ekl Al Beasnd s (54l
ol Of gog cLogile 9IS (3 Brasetll 3o OF 095 el @i ol (ool DLaidl) adlesll lszd) 3 dnid
8 oo Sy (el le 3l BBk Blg ) 3 e (3 Laadl s gLs a8y (@SS iy sl L
(220 2004 pls) " olakt 0L 4l ) dially dewdd) slaY)
o Ol e 6 ) Bl SV e g a3 el by 3De &) sl 2assll OF gn Miag
B U Ll e SR st o ol dasetd) wans plioy 55 i o8 s malyislly dpasil s 2 S S0
Sl ils I35l any el i ) Cablsally Benkd) WL s 28> JeoldS pk o Grenl) Sy
colaseil) lias Lagh by 1y oy alag & Ol abilly gomid) il oY1 095 G
S S M JiV) ollad (3 Laeling dasisdl IS S g Ol gn 51 2ol Ml
& Al JEEYI o oyl ad aass b Gasl e S i) claiaY pased b ULy ¢S
3 oI e s g skl GV s e e el oz ) AU uladly Bl VLAY e 2SS
J jaat b jshie e SV Ly Ol G (IS g 3] eaddl Bl e e 45,08 oY) (3 2l
Al Lzl ol 5Ll deaseidd il BLeY) Je Cadl e 2@ S St (ol A
S gy AL sl 2l L ey s ) il ] B8 ST ) s sl Lo g
o Sl 5 093 (3,5l Laeling Bassdl JIGT e 3Ll ad il bad ea sl sl 2dgll Gl né

Ji gl s (60,2 2000 csrie) alolh aded 3 gn LS Sl Loy oS W et 395 21550

277



A 3513 gy & (AW gl A Cahiers de Traduction
] Volume 32 Issue 01/ Mai 2026
Ol Ly ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

5 iy iy Lol or ke ol ibls 093 lgpsy & g LS00 Byay I L] Lasliany Bpasesdl SG
STy Vb o LlosT 3 sy Lie 23187 B13 o el Loy sl Joad  AS7as of LSTT s il
Goddl o S 3 s il ed Sy e als s 34y Lalls Lo Tolb ol i L8 350y Gty
e oSy Al Lol a1y gl sll) e aelially i)l Wolal Jols 1) 3y cpasitl) oSl el
el tekes 3 agel) 55 16l 09 p (s Sygems () B oy b 18 3] a3 D13
Bl IS LS L ety Braseadl HISGY Ball aly (Il 4 pJ8 ) Lol g BLL e S5 2l
s 3y LWy el Jar )l 2l gdid (ol aglal Liatlo sl oS3 (662 <2000 cs42) Leasy o
Arasill oy (o ad (Ol b e copediy bl (3 Fan b o LS sl a7 i SIS S0 Y g
Ao 5bly 1310 Uity T s ol i e gl ppadly k) ol 0 gt gl pshain
g sl 3 JE m gl 195 2.2

U o 3] loasitll gkl sl ey Bl ) skt (3 s s V) g sl slisll
pok o Blasl (3 ogally iasad) I3 we feliall A0 o)l i g Bhaall pelal) 5 Al G e et
Aol Smd) Byl sl (3 by ske1 s GALL AL wie e S (Sl W AW Ll £l
5 el G- U g o Gan &l BLEYL (s Slergy W)L 3 Joldll danly 2ol gy doasisl]
52 2l wis 3 Wb 3T et L 5 L)) wlall el Se s sl lelall 5 olsedl g amilal
Beal) S LEST IS e ) I e 3,3y 3391 e e A5l sl fens Bils g el sle
Apatid) suial) Bndd) AU Raplak S by el 580 IS e jggedl (3 T o )08 2l img oW
oo sl 8y s W 8ko 3 il i sa b claB B 8 32 e W1 sl OF e s
A O ol skl b e aLY)
D) 3,513 Bylgy 3 I Zolgight 3.2

JMaza Yl s ol OF s 35 8080 O] aehyd b () o) Aalst) (JUgb o s 3 By ) Jgliss
oy ashld wliis (3 (gp W O iy () ooy cally cans wilogd oS Lol rnad (il S5y aiby IS
06 Bl 25 Bl W ik Bt o Rl T ol (b L 4 8 2me U1 Uil sy (LY g oY
Jooliy bgll oS5 WY L) s allall o 0sB Bl BT sl Lo Olopn (b gl np 39 LoV 3031 o
Loy L) ot s (g Sm sl g5 U Bl 02 g5 M) ods OF 1 ciidanad o335 5oyl ey Wsilal
O Ak 35T gy o) (DU 0dn e Al ) VEYly Y1y elidly sVl o S e peilly
Bndd) )l a8 8 i) By Mo 1) ol catinaly oW JLesY e Laps s gl B

W oy ojpim i L& ¢ huatng Somm (S 5,5 Ling oSG plazal o s sl KL 3] ccolaseil] a1

278



A 3513 gy & (AW gl A Cahiers de Traduction
] Volume 32 Issue 01/ Mai 2026
Ol Ly ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

osse @ Uty by elally DIV e 5 Jsls cuns S (3 plisaa¥l s oty Bl apaies sl a
B jrglat (3 28l oda palud Al Bleloy Basetll Adnd 4l & 3 5le Sliloay A1 k) iy s
3 G s e 3300 Bl s R0y 1 My U8 g 31 Bl ol ally Gkl 5l 8y L b (S
ol s (Bl el el s P Oy el i (3 sl PERUFAN Of LS. 1,58 a5lus] Talaf
Cn d9dl Lty (ol Olaal 3 880 oSy Bpnndl Sl (il g O B Vis g dsll Sl sl
3 ) el lld el 18 T Loy Lids Ty o) s e oy ol oy (JUby o)
el 3151wl JCa pasand o (sl el 8l Goall joen el 3513 (3 Lkl OF V) e 291 20sY1 o5l
A3l Relam VI BBl (3 Slaasesdl Leosd ) ddd) Slelall oty bl SISOV gy elall e

B il Laslasl e Jolstld Tolsing ¢ sl o Baset) o) T 256 4l 0 odin (3 sl = 0sisll O
gl @b clis] s a (Ul & Goee b S| e B8 e iy el 1 ) Bl ol Tl
Ak g skl elaam Vg Bl LAl 1)y iy Sllad Bl ddid) Nl s spal) Loy
U ) el s e bl Jae b oy
Of 093 &) Bletwe w8 g1 Gl 68 (a8 Splelly cae) Livlis gy £y ol 50 s IS o0l Cas™ -
Al 51 zdsge iz (66,0 2003cals))" ab of WY wly Sells Basl of 0gs sl cus” &b g
Ll g ol e Lemge n8 SISl LY bl B ats o BDe e ible
O Sl oS aialall ¥y al3Y) Ul ) e a0 czla aials ayde ) Sl OF (g 3 3y " -
Lt Wi bLol cne Jo1s alsise Lng (1192 2003 il )) 05l i o ST ey L L ilaid 3555
LRSI I V- PRI
e 8513 Dlgy & I Zdgisht i 3
‘Lalgy § S zdpsh A g obad 1.3

Joo sl (3 By piliny AoV A Uiner Logs olban 18 LS Al 3515 iy, (3 51 olishl s
arlyg ol Cp RNy A3 Bo ) sl me cadl gy aabl BUT e 2l WY1 e MU (3Ll (o onll
Ol plisuinl  Sling B @ibll gosy padl 352 W (o &) 2l 10 )y daad) |ay slas olbad w7l
el Y aall ) e 5515 ) & olisll Ay gl S B 5 e el St S5 304 2l gl
sl s Y1 el dad ) L arl) Ly 2315 23ladly Rsall) AWl e ) el e ST LAS
adkod) g andl alally whlaaVl Bl snd 65 el S aly)l B E g bl dsedly a2
B, ot gl 86 ((gp5nll Ganlly pLaY) 8 v 8 ciibley aelilp dppsal 0550 L L sl 5lisly
A ol dL whla) e dl) pd STl 3 Bl ney A s 8 Ly bl sy ollas)

279



A 3513 gy & (AW gl A Cahiers de Traduction
] Volume 32 Issue 01/ Mai 2026
Ol Ly ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

Ay gl B Sl gl 05 ) il a2 3 ey oy SUT ) Ll Bl olelally bl bl
Wy dassll dnddl ) Koy 8T8 sl 2l sll 0087 ) bsnal) am Ll sgaiy Aols dhas (gl wale
O 095 otk 390l 3 By Bugh) Bl oty (bWl 5ol s gl daite Lo Loy bt 2d 0 Lo
B bl ablall Lot A d el 2Bl 20Uy sl S Yly Byl s g galll Slomndl ek s
Lids A Lo s (el 3l Lgny wedl) e Blisl) 8508 Lo 4] GV alai 08 2541 (3 Lot IOV Ol oS5
Sgall a8y deasad U 30 25 v wrid Ole OF M Cmdd) e sy L LW asli] o lr )
elogg Guaay 1)
(W gl Aa 5 Aot pnt 2.3

Sl ed e 55 el e sl s 511 2l an i Al Wl 8l gl inY) O e
EVLEY s et (agrad) kol QU Bled) o S e Slad BUSU UV Jad e Yy GV
(e el (3 pasnll Y1 Ol 0l Y1 Gl LS o2V Al 8 Lebles g Al 2l s gl
B e gl ol & gl easd o (o)l aden ) 1) jpnally eddl S gl sale] (LS OIS
1) sl Gasl g jim Lo ilg ) Olasy (5T olad) 4o j3s i Y1 By LY Bl Jeladd 3050 aa gl
8 Bypny (b S8 e i Al 3 oSl s (K o ) iblally 3Lyl ob Jay rslsipel
ety Wy o bl S’ 31 2 o L Mg it £ U il pialy 330 tad) Sy Ol
o aik bk il 2oVl psadl g Al e bl e Ll fee S 25U Bl 3gudl gl
Sassd aply (Lol soa) old) i sl (Peter Newmark)s)loss sy vein oo i ill degine ol
G Ol (bl e (LedY oy laill uds Bl Al delly 33 Alie ik @ UI(André Lefevre)
& bl Boslenr Yl 230G S e b 55 Law cAealdl Slonslia V) LY Lsaly Ules k) &)les p3i
a¥laaf s Sy

il eal) ol o s gl ) il e gag Bl SLalll (3 p L)l e Dlegs Rw e
ok L Lol S ol o bl sae ) 14T 3 Glasy b g ladl sy
alll ) el adlll e ol s e (Peter Newmark) &)bgs o) Wy s bl aa gl om tag ) aa gl -
(oW ol Ln Wl ain Bay o) Ogenae a1t ety Y (ST WglnaS” o Al L) B AT JT ag ()
dall s 3 sy

« This is often demonstrated as interlinear translation, with the TL immediately below the SL
words. The SL word-order is preserved and the words translated singly by their most common
meanings, out of the context. Cultural words are translated literally. The main use of word-for-
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word translation is either to anterstand the mechanics of the source language or to construe a
difficult text as a pretranslation process » (Newmark, 1988, p45, p46)
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“Semantic translation attempts to reader, as closely as the semantic and syntactic structures of
the second language allow, the exact contextual meaning of the original” (Newmark, 1982,

p39)
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“Communicative translation attempts to produce on its readers an effect as close as possible to
that obtained on the readers of the original “(Newmark, 1982, p39)
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« And you know why it is bizarre? were you not a woman of print? you loved and hated in
print. You ran off and came back in print. You killed and revived to life at the stroke of pen.

How could I not be confused when I was reading you? How could an electric shiver not run
down my spine and send my heart into overdrive? It was as if [ were in front of you, not in
front of a picture of you. Every time I went back to look at that photograph, I wondered how
you managed to come back into my life and haunt me. I am the one who avoided every road
that led toward you.” (Ahmar,2000, P 6, p7)
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“Where is the surprise? Weren’t you a paper woman, loving and hating on paper, leaving
and returning on paper, killing and receiving with the stroke of a pen? Reading you had to be
confusing. The electric thrill ran through my body again, firing my pulse, as though I were
facing not your picture but you.

I went back to that picture from time to time and would wonder how you had managed to
waylay me after I had avoided every avenue leading back to you.” (Cohen,2014, P7)
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“All evening, I was asking myself what I was doing there among this strange crowd.

I had expected to be among the family, or at least to have a rare date with my homeland
where Si Sharif and I could share old memories. My homeland was absent that evening. It’s
wounds and its ugly new face were there instead. It was a French evening. We spoke in
French about foreign-interest projects financed by Algeria. Had we really gained our
independence?”. (Ahmar,2000, P154)

aally wsazng 3 el aloW Al e Bl ] s ) AN Aa e it A2 eds s
Al Jlemzo) I35 oo Dlae G5 glayg (Bl Ell oo Ol 2 ey Bk B plasiial ) i & adolyd)

«my homeland was absent that evening. its wounds and its ugly new faces were L)

285



A 3513 gy & (AW gl A Cahiers de Traduction
] Volume 32 Issue 01/ Mai 2026
Ol Ly ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

L3l "ogad) idl agagy cam i ais DU L3l G LoLE O byl ST aalsll g 2 there instead »
BT LS LoV el gentdl Y1 e Bl ol n on ST Ll 550l (511 dadl Jo bl 2T sl O
o5 s STy a5 Ll cassembly - Youcrowd  Jleasa) aa gl cllas (Comnd) W) 5Ls 2 3
G oSy ol 3 581 ol bVl pda el Y1 L iy Lo ey gl S QLW i)l ol
s s oYl by el 50 U AY) e o a8l among the family o "alsle 305" aas
Aol ot (MY s e 2 ey bl (o agmat ol Ol OB Sal) bl daed! e
Gy SISV i o e Braitll il plall sy BloY A 5 e blidly s padyisl) s
Ol Js ) syl iy LeSd il anYly bl aadl oo ) il 2l 236 88 e 5y Lo M ¢ Jad)
65 02 Q) A Y P sl a8 Y1 S ek L W Lol s (o glinglly lnd) Jlaii VY

sl s aaall e gl plaY) O e LS

P ikl (3 i oS 09 Lo ) Bl Ll
“The whole evening, I asked myself what I was doing at this strange party. I had expected a
family event, or at least a rare encounter with the homeland where I would recall distant
memories with Si Sharif. But that evening the nation was absent. Its still-open wounds and
newly disfigured face stood in. It was a soirée in French about projects to be carried out, in the

main, by foreign agencies with Algerian funding. Had we really gained our independence”
(cohen,2014, P172)
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